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AHHOTAIUA

CraThs MOCBSILEHA aHATU3Y CJIOXHOCTEHW mepeBoa (hpa3eosorMuecKuX €IUHUIIL,
TaKMX KaK HIMOMAaTHYECKHE  BBIPAXKEHUS, IOCIOBULBI M  yCTOMYMBBIC
CJIOBOCOYETaHUs, KOTOpPbIE TECHO CBA3aHbl C KYJIbTYpOM M S3BIKOM HX
npoucxoxaenusi. Ha mnpumepe pomana Karpun Ilankons «Kenrornassie
KPOKOJMJIBD)  PACCMATPUBAIOTCA KYJbTYpHbIE OTCBUIKM M WIAMOMATUYECKHE
BBIPKEHUS, XapaKTepHbIe IS (PaHKOSI3bIYHOrO Mupa. B cratbe uccnemyercs
CHocoObI, KOTOpbIE MEPEBOAYUKH MOTYT HCIIOJIb30BaTh, YTOOBI COXPAHHUTH Kak
OyKkBaJipHOE, TaKk U MeTaopuueckoe 3HaueHuEe (pa3eoqOru3MOB, aJanTUPYs UX K
KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTY fI3blKa MepeBojia. Takxke paccMaTpuBalOTCs KOHKPETHBIE
IpUMeEpHI NepeBoja (Hpa3eosoru3MOB U3 poOMaHa, TEMOHCTPUPYIOIINE Pa3INUHbIC
CTpaTeTruu MNEpeBOJia, TAKHE KaK SKBUBAJIEHTHOCTb, AHAJIOTHSA M OINHUCATEIbHBIN

MEepeBOJl. DTU TMPUMEPHI HWILUIKOCTPUPYIOT, KAK TEPEBOJAYMKUA MOTYT COXPaHATh
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BBIPA3UTCIIBHOCTL W MHOI'O3HAYHOCTb OPUIMHAJIBHOTO TCKCTA, HCECMOTPA HaA

KYJIBTYPHBIE U SI3bIKOBBIE PA3IUYHSL.
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Abstract

The article analyzes the difficulties of translating phraseological units, such as
idiomatic expressions, proverbs and stable phrases, which are closely related to the
culture and language of their origin. Using the example of Catherine Pancole's novel
"Yellow-Eyed Crocodiles”, cultural references and idiomatic expressions
characteristic of the French-speaking world are considered. The article explores the
ways that translators can use to preserve both the literal and metaphorical meaning

of phraseological units, adapting them to the cultural context of the target language.
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Specific examples of translating phraseological units from a novel were also
considered, demonstrating various translation strategies such as equivalence,
analogy, and descriptive translation. These examples illustrate how translators can
maintain the expressiveness and ambiguity of the original text, despite cultural and
linguistic differences.
Keywords: Phraseological units, idiomatic expressions, proverbs, stable phrases,

translation, translation strategies, linguistic structures.

®dpa3eonOrnyecKue eAMHUIBI, BKJIIOYAas HIAMOMATHYCCKUE BBIPAKCHUS,
TIOCJIOBHUIIBI M YCTOWYHBBIE CIIOBOCOUYCTAHHSI, TECHO CBSI3aHBI C KYJIBTYPOH H SI3BIKOM,
B KOTOPOM OHHM BO3HUKJIH. JTH CJUHHUIIBI TPEACTABISIOT COOOW TPYTHOCTDH ISt
MIePEBOIUMKOB, TaK KaK MX 3HAYCHHE HENb3sl MOHATh, MPOCTO CIIOKHUB 3HAYCHHS
OT/ICJIbHBIX CJIOB, U B 13bIKE, HA KOTOPBIN OHH MIEPEBOJIATCS, MOKET HE ObITh TOYHBIX
9KBUBAJICHTOB. PPa3eosoru3mMbl — 3TO YCTOWYMBBIC BHIPAKEHHSI, KOTOPBIC UTPAIOT
KJTFOYEBYIO POJIb B 00OTAIleHUH si3bIKa 1 o01ieHuss. OHU HecyT B ce0e KyJIbTypHO-
UCTOPUYCCKUI OMBIT HApOoJa W OTPAKAIOT creluduIeckue 3aKOHOMEPHOCTH
pasBuTHs s3bika. [1, 11].
[lepeBon  (pa3eosoru3mMoB TMPEACTABISET COOOW  CIOXKHYIO —3ajauqy,
TpeOyIOIyI0 OT TMEepPeBOAYMKA BHHMATEIBLHOCTH W MactepcTBa. K OCHOBHBIM
TPYJHOCTSIM MOYKHO OTHECTH:
1. Kynerypayto cnenuduky: MHorue ¢pa3eonoru3Mbel yYKOPEHHIUCh B
KYJIbTYype OPUIHHAJIA U MOTYT OBbITh HETIOHSATHBI LIEJICBOM ayTUTOPHH.

2. JIMHTBUCTUYECKHE CTPYKTYphI: Pazinyus B CHHTaKCHUCE U MOP(OIOTHH
MEX/IY SI3bIKAMU MOTYT OCJIOKHUTH TIEPEBO/I.

3. Cemanruueckoe 6oratctBo: ®pa3eosoru3Mbl 4aCTO HECYT MHOTO CMbICTIA
B HECKOJIBKUX CJIOBaX, 4To TpeOyeT pacumdpoBku u agantamuu. [8, 503]

Crpaterun nepeBoja SIBISIFOTCS HEOTHEMJIEMOM YacThIO CamMoro mnporecca,

OHH CHOCO6CTBYIOT COXpPaHCHUIO OEJIOCTHOCTHU U BbIPASUTCIbHOCTH OPUTHUHAJIBHOI'O
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TEKCTa B YCIOBHUSX S3BIKOBOTO W KYJbTYpPHOTO MHOrooOpasus. Cpemau cTpaTeruid
nepeBosia (ppa3eoqOrnyecKux eAMHUI] MOKHO BbIIEIUTH!

1. DxBuBaIeHTHOCTh: [10MCK TOYHOTO COOTBETCTBUS B A3BIKE NIEPEBOIA.

2. Ananorus: Mcmonp30BaHWE BBIPAKEHHS C TOXO0XKHM CMBICJIOM, HO C

JIPYTUM 00pa3oM.
3. Ommcarenbupiii iepeBoa: OOBsICHEHHE 3HAYCHHS (PPa3eoIOTH3Ma, €CIH
SKBHBAJICHT OTCYTCTBYET. [6, 158]

IlepeBon (dpazeonornueckux eauHul] u3z pomaHa Karpun Ilankons
"YKenTornazple KpoKOAWIbI" Ha PYCCKUH S3bIK BBI3BIBAET pAI CIOKHOCTEH,
OOYCJIOBJIEHHBIX KYJIbTYPHBIMU U SI3bIKOBBIMU PA3NTHUUAMHU MEXKIY (PpaHIly3CKUM U
pycckuM si3bikaMu. OCOOEHHO TPYAHBIMU SIBISIIOTCS BBIPAXKEHUS, COJEpIKAIIHeE
KyJIbTYpPHBIE U UCTOPHYECKUE KOHTEKCTHI, a TAK)KE COMATHYCCKUE U Pa3TOBOPHBIC
dbpaspl, TpeOyrolllie TOHKOW ajanTaiud, 4YTOObl COXPAaHUTh OPUTHHAILHYIO
HMOITMOHAIILHYIO u CTUJIUCTUYECKYIO OKpAacKy.
Hampumep:

(1) "Une peau de vache, oui" [9, 37] - "Aea, nacmosuyas ceunvs!"

B npumepe (1) Obuia npuMeneHa amantauus. [lepeBoguuk coxpaHu
OOIIyI0 CTPYKTYpPY M 3MOLIMOHAJBHBIN 3apsii OpUTMHAIBLHOTO BbIpaxeHus. bblia
n3MeHeHa meradopa c¢ "peau de vache" (koxka KopoBbI) Ha "CBUHBA", YTOOBI
nepeaaTb MNPE3PUTENIBHBIA  OTTEHOK, KOTOPBIM MOHATEH PYCCKOSA3BIYHOU
ayJIUTOPHHU.

(2) "Pourguoi, t'as des vapeurs? T'es en cloque? Tu connais le pere?" [9,

210]- "V meb6s umo, mokcuxos? Ye, eempom nadyno? Omya-mo 3uaeuv?"

B  npumepe (2) Ob1 HalifileH aHAJIOr BbIPAXEHUH MNpU TEPEBOJE.
®paniry3ckoe Beipakenue "t'es en cloque" B CIEHTOBOM KOHTEKCTE O3HAYAET "ThI
O6epemenHa?" u TepeaHO B PYCCKOM BapHaHTE Kak "BETPOM HaAyJo", coxpaHss

He(bOpMaJ'IBHOCTB N HACMCIIJIMBOCTHb OPUI'MHAJIA.
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(3) Un coup de chaud sur la croupe, uneenvie de précipiter le printemps, un
baba au rhum quite fait de I’eeil et que tu te tapes derriere le comptoir[9, 281].
- JKap, npobedsicaswuii no cnune, dcenanue npudIUZUMb 8eCHY, pomosas baoba,
KOMOpasi KOKemIU80 MAHUM MedA 83271A00M, U KOMOPYIO Mbl ynjiemaeuib 3d
CMOUKoU
3/1ech CIIOBOCOYETAHUE "CTPOUTH IJ1a3Ku' 3aMEHEHO Ha ''MaHWUT B3MIISIAOM",
YTO TEpedacT TOT K€ CMBICI, COOTBETCTBEHHO MpHU TMepeBoje ObLI HaiIeH
HKBHUBAJICHT.

(4) "acoretacri' - "zpomoznacno, 60 eéceyciviuanue"’

®paniry3ckoe BbpaxkeHHE "a cor et a cri" o3HavaeT rpoMKoe MyOJIuYHOE
TpeboBaHue. B pycckoM si3bIKe HCIONB3YEeTCS BBIPAXKEHHE "TPOMOIJIACHO, BO
BCeyclbIanue", 4ToObl Nepeaarh Ty K€ CPOYHOCTh U KOHTEKCT. /[ mepeBoaa

JTaHHOTO (Pppazeosorusma ObLI HAMICH aHAJIOT.

Takum o0pazom, mepeBoj; (Hpa3eoNOrHUecKuX €IuHUIl U3 poMaHa Katpux
[MTanrkosb «KenToriasbie KPOKOIWIbI Ha PYCCKHIA SI3BIK SIBJIICTCS CIIOKHOM 3a1aueii
KaK B JICKCHYCCKOM, TaK U B KyJIbTypHOM IuTaHe. OCHOBHBIC TPYJHOCTH CBSI3aHBI C
KYJIBTYPHBIMH Pa3JIMUUSMH, KOTOPBIC YCIOKHSIOT MOUCK TOYHBIX SKBUBAJICHTOB, a
TaKXe ¢ 0COOCHHOCTSIMH CHHTAKCHUYECKOUW CTPYKTyphl. [lepeBoaunky HeoOXo1umo
HaWTH OaJlaHC MEXKIY JOCIOBHBIM U OOPa3HBIM IIEPEBOJIOM, YIUTHIBAS JICKCUICCKHEC

U KyJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH.
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